I[MPUJIOXKEHUME Ne 1
K [IpaBunam nmpoBeAeHUs MOPCKUX
Hay4YHBIX UCCIEAOBAHUN BO BHYTPEHHUX
MOPCKHUX BOJAaX, B TEPPUTOPHUATILHOM MOPE,
B UCKJIIOYUTEIbHON SKOHOMUYECKON 30HE U
Ha KOHTUHEHTaJIbHOM 1enbde Poccuiickoi
denepaunu

3AITPOC

Ha MPOBEACHUEC MOPCKHX HAYIHBIX I/ICC.]Iel]OBaHI/Iﬁ

1. 3asiBUTEIb

(opuuuansHOE HaMEHOBAHHE, FOCY IAPCTBO, FOPUANIECKUH

azapec, tenedoH, Tenedakc, TeJIeKC, aApec HEKTPOHHON ITOUTHI)
2.  Opunnueckoe o (TpakIaHWH), YIIOJTHOMOYEHHOE HA TPOBEACHUE

MOPCKHX HAYYHBIX I/ICCJIG,HOBaHI/Iﬁ (SaHOJ'IHSICTC}I B CIy4ac OTIINYHA OT

3asIBUTEIIS)

(o¢dunmansHOE HaMMEHOBaHUE (COOCTBEHHOE UM ), TOCYAapCTBO, OPUAMIECKUH ajpec,

TenedoH, Teredakc, TelneKe, aapec IMEKTPOHHOU TOUTHI)

3. YYacTHUKM MOPCKMX HAy4YHBIX HWCCJICJAOBAHHUM, HE SBISIOIMIUECS
3asBUTEIIEM hiv7 (e0) FOPUANYECKUM JIMLIOM (TpaxxJaHUHOM),
YIIOJIHOMOYEHHBIM Ha MPOBEJEHNUE UCCIICIOBAHUM:

IOpUINYECKUE JTUIA

(ounnansHOC HAUMEHOBAaHHUE, TOCY 1aPCTBO,

HOPpUANYCCKUU aapeC, TeJ'Ie(bOH, Teﬂecbaxc, TCJICKC, aApCC SJICKTPOHHOU ITOYThI,

(dopma ydacTusi, KOJIMIECTBO MPEACTABUTEIICH)

I'paxKaaHne

(pamunus, UMsI, OTIECTBO, TPAKIAHCTBO,

MecTo paboThl, popMa yuacTus)

4. Omnwucanwe cynHa (Apyroro TPaHCIOPTHOTO CPENCTBA), KOTOPOE

HCITIOJIb3YCTCA B MOPCKHUX HAYUYHBIX HCCICAOBAHUAX:
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a) Ha3BaHHE

0) HaAIMOHAIBHOCTH

B) CynoBjajeiel] (3aroJHISTCS B CIydae OTIMUMS OT 3asBUTEIS)

(oduupansHOE HAUMEHOBAHHUE, FOCY IAPCTBO, OPUANYCCKHH, ajipec, TeaedoH, Tenedakc,

TEJEKC, aJlpec JIEKTPOHHON MOUTHI)

r) TOPT NPUIUCKH

1) Ha3HauYCHHE

€) HauOoJbIlas JJIMHA METpPOB
) HauOOJIbIIas MUPUHA METpPOB
3)  HauOoJbIIast ocajka METpPOB
M) MOPEXOIHOCTh 0aymioB
K) TIOJIHOE BOJIOM3MEIIICHUE TOHH

J'I) THUII 1 MOIITHOCTBD TI' JIABHOM 3HepFeTH‘{€CKOI>'I YCTaHOBKH

M) PaauO4YacTOTHI

H) paauoINO3bIBHBIC

DKHUMaXK:

KaltuTaH (aJIMI/IHI/ICTpaTI/IBHOC JUOo, OTBCTCTBCHHOC 3a YIIPABJIICHHUC

TPAHCIIOPTHBIM CPEICTBOM)

(pamunust, UMs, OTYECTBO, TPAKIAHCTBO)

KOMaH/Ja

(KOJIMYECTBO YEJIOBEK)

DKCHeIUIIMOHHEIA COCTaB

(KOJIMYECTBO YEJIOBEK)

PykoBoauTens  MOpPCKHX
HAay4YHBIX  HCCIICIOBAaHUMN

Ha CyZIHE (Ipyrom

TPAHCIIOPTOM CPEJICTBE)

(pamunus, UMsI, OTIECTBO, TPAKIAHCTBO)
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Onucanue cyaoB  (OpYruX  TPAHCIOPTHBIX  CPEICTB),  KOTOpPBIC
UCIIONB3YIOTCS. B MOPCKMX HAy4YHBIX HMCCJIEAOBAaHUAX Hapsy C CYAHOM
(IpyruM  TPaHCIOPTHBIM  CPEACTBOM),  VKa3aHHBIM B  IyHKTE 4
(3amomHsETCA ISl KQXA0r0 CyAHAa WIA JPYroro TPaHCIOPTHOI'O CPEACTBa

OT/ICNBHO):

a) Ha3BaHHUE

0) HaIMOHAIBHOCTh

B) CynoBiajesnel (3anoiHsIeTcsl B C1y4ae OTIUYMS OT 3asiBUTEIS)

(odurmansHOE HAUMEHOBAHUE, TOCYAAPCTBO, IOPUANIECKHUH, anpec, TeaedoH,

Tenedakc, TeIeKC, aapec HNEKTPOHHON MTOYTHI)

r) MOPT NPUIUCKH

1) Ha3HA4YCHUE

€) HauOoJbIIas JJTUHA METPOB
) HauOOoJIbIIas ITUPUHA METPOB
3)  HauOosblIas ocaaka METPOB
M) MOPEXOIHOCTh 0aJIoB
K) TOJHOE BOAOU3MEILCHUE TOHH

Jq) THWI U MOIIHOCTH TJIABHOM YHEPreTUYECKON yCTaHOBKH

M) Paauo4YacTOThI

H) paauono3bIBHBIC

DKUATIAXK:

KanuTaH (aAMUHUCTPATUBHOE JIUIIO, OTBETCTBEHHOE 32 YIIPaBJICHUE

TPAHCIIOPTHBIM CPEJCTBOM)

(pamunus, uMsl, 0T4ECTBO, TPAXKIAHCTBO)

KOMaH1a

(KOTMYIECTBO YETIOBEK)



DKCeINIIMOHHEIN COCTaB

(KOJIMYECTBO YEJIOBEK)

PykoBoauTeh MOPCKUX HAYYHBIX UCCIIENOBAHUN HA CyIHE (IPYroM

TPAHCIIOPTHOM CPEJICTBE)

(amunus, UMst, OTYECTBO, TPAKIAHCTBO)

6. Mapupyrt ABMXKEHHUS Cy/IHAa OT TOUKH MepeceueHus rpanuibl Poccuiickoi

®deneparuu 10 palioHa MOPCKUX HAyYHBIX MCCIEIOBAHUNA U 00paTHO (JIJIst

MHOCTPAHHBIX CYJIOB):

JlaTta
['eorpaduueckas mupora
Ne | mpoxoxnenus
(B rpajycax, MUHYTax U
TOYKH (aucio,
JIOJISIX MUHYT)
MeCSIII, TON)

['eorpaduueckas nonrora
(B Tpamycax, MHHyTaX

JOJISIX MUHYT)

7. HaszBanusa moproB Poccuiickoii ®enepanuu, nara (4UcCiio, MECsll, ToA) U

1[eJIb UX TOCEIIEeHUS ()11 HHOCTPAHHBIX CY/10B)

8.  Jlata mepBoro npHObITHA B pailoH MOPCKHX

HAaYYHBIX I/ICCHGHOBaHI/Iﬁ

I[aTa OKOHYATCJIbHOI'O yXOAa U3 paﬁOHa

MOPCKHX HaYYHBIX HUCCJICIOB aHUM

(4ucno, MecsiiL, ro)

(ducno, MecsiL, rojx)

9.  KoopauHatel pailoHa MOPCKHX Hay4YHBIX MUCCIICIOBAHUM:

I'eorpaduueckas mupora ['eorpaduueckas monrora

(B rpamycax, MUHYTaX U JOJISIX MHHYT) | (B Ipajycax, MUHYTaxX U JOJISIX MHHYT)
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Mapuipyt ABUXKEHUS CylHA B pailoHE MOPCKUX HAyYHBIX HCCIIEIOBaHUN

(ecnu uccieI0BaHUs OCYILIECTBISIIOTCS IO MAPIIPYTY):

TOYKH

I'eorpaduueckas ["eorpaduueckas

Jlara IUPOTa JI0JITOTa

(uucno, Mecsll, ron) | (B rpagycax, MUHyTax | (B rpagycax, MUHYTax

U JI0JIIX MUHYT) U JIOJISIX MUHYT)

10. IIporpamma MOpPCKHMX HAay4HBIX HUCCIEIOBAHUI:

a)
0)

B)

n)
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Ha3BaHHUC

LEIb

BUJBI MOPCKMX HAay4YHBIX UccienoBaHuii (paboT), MeToAbl U

ITOCJICAOBATCIBHOCTDb UX BBIIIOJTHCHUA

dbopMbI HcHONB30BaHMS OeperoBoi MHQpacTpykTypsl Poccuiickoii
®enepanuu, reorpaduyeckue KOOpAUHATHI (B T'pajaycax, MUHYTaxX H
JOJSIX MHUHYT) MECT TpeArojiaraéMbIX BBICAIOK Ha MOOEpexXbe

Poccuiickon ®@enepanmnu

reorpaduyeckre KOOpJAUHATHI (B Tpagycax, MUHYTaX U JOJISIX MUHYT)

MCCT MPCAINOoIaracMbiX BbICAA0OK Ha JIC

NOTPEOHOCTh B  CIEHHAIM3UPOBAHHOM THUPOMETEOPOJIOTHYECKOM
oOecrieyeHUn  (TIPEIOCTABISIETCST  YUPEXKICHUSIMHU  deaepaabHOTO
opraHa HMCHOJHUTEJIBHOM BJIACTU B O0OJACTH THAPOMETEOPOJIOTUU U

MOHHTOPHHI'A OKpY)KaIOIHeﬁ CpCAakbl 110 JOI'0OBOPY C BaHBI/ITGJICM)




11. TexHuueckue CpCaAcCTBa MOPCKHX HAYYHBIX HCCJICI[OB&HI/Iﬁ (OCHOBHBIG
XapaKTCPUCTUKH, O(i)HIII/IaJ'IBHOC HanMCHOBAaHHEC H I-OpI/II[I/I‘-ICCKI/Iﬁ aapec

BJIQJIETb1IA), 32 UCKIIOUYEHUEM MPEAYCMOTPEHHBIX TYHKTOM 12:

a) ruaporpapudecKue

0) THUAPOAKYCTHYECKHUE

B) TPaBUMETPUYECKHUE

) MarHUTOMETPUYECKUE

1) CEeUCMUYECKUE

€) METEOpOJIOrHYEeCKue

k) OKeaHorpaduaeckue

3) o0opymoBaHUE I OMOJIOTHIECKUX

VCCIICIOBAaHU
n) o0opynoBaHWe [JIi B3SITHS MPOO BOJBI, TPYHTA, JOHHBIX
OTJIOKEHUH, OMOJIOTUYECKUX 151 D110)% 070 po0

K)  HBIPSIOIIUE YCTPOIMCTBA

J) 3adKOpEHHBIE YCTPOIMCTBA

M) OyKCHUpyeMBbIe yCTpOICTBa

H) oOuTaembie 1 HEOOUTAEMbIE

IMOABOJHBIC allllapaThbl

O) JICTATCJIBHBIC aIlllapaThbl

n) Japyroe o0opynoBaHUE

12. He3aBucHuMBble aBTOMAaTHYSCKUE HAyIHO-HUCCIICIOBATCIILCKUE YCTAHOBKH H
o0opy0BaHUE:

a) OCHOBHBIC XdPaKTCPHUCTHUKHU

0) xapakTtep noiaydaemMou nHGOpMaIMU U CIOCO0 ee Tepeaadn
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B) reorpaduueckue KOOpIAUHATHI (B rpajsycax, MUHYTax U JOJIIX MUHYT)

paiioHa UCTIONb30BaHUs (MECTa MOCTAHOBKH )

r) garel (YHUCIIO, MECAI, TOJ) IIOCTAaHOBKM M JEMOHTa)a, BpeMs

NEeNCTBUSA

n) odumaibHOe HAMMEHOBAHUE U IOPUIMYCCKUN aapec BlIaeibia

13. Bo3mokHOe BO3melicTBHE Ha OKPYXKAIOIIYIO Cpely, oOecredeHue

OTBETCTBEHHOCTH 3a yIiepO OKpYKarollen cpesie (HaTMuue CTPaxoBKHU)

14. Tlpennoxenuss mo popme ydactus Poccuiickoit denepanyiun B MOPCKUX
HAay4YHBIX HUCCJIEIOBaHUAX (3alOJHSAETCS B Clydae, €CJId 3asiBUTEIb HE

SBJIAETCSA TOCYIapCTBEHHOM opranusaiueit Poccuiickoit deneparun)

15. Hcnonb3oBaHuE pe3ysIbTaTOB MOPCKUX HAYYHBIX MCCIIEIOBAHUM, BKIIOYAS
OTKpPBITOE OMYOJIMKOBAaHWE U MEXIYHApOAHbII O0OMeH (MaTepuabl
UCCIICIOBAaHUW,  IJIAaHUPYEMblE U1  [epefJayd  MHOCTPaHHBIM
roCcy/1apCcTBaM, UX IOPUIUYECKUM JIMLAM U TPpaKJaHaM, MEXIYHAPOIHBIM

OpraHU3aIUsM )

16. Cpok npeacTaBieHHs OTYETA

B cnydae nomyuenus paspemenus Poccuiickon denepanuu Ha MPOBEICHUE
MOPCKHMX Hay4HbIX MCCJIEJOBAaHUI, B OTHOLIEHUU KOTOPBIX CIAEJIaH JAaHHBINA 3a1poc,
3asABUTEIb 00sI3yeTCS:

coOmofaTh 3akoHOAATeNbcTBO Poccuiickoit denepanuu, a TakkKe YCIOBHS,
yYKa3aHHbIE B pPa3pelICHUH;

o0OecreynBaTh COOTBETCTBHE 3afBJICHHBIX TEXHUYECKUX XaPAKTEPUCTHK
CpEICTB HAOIOJEHUS W KOHTPOJIA UX JCHCTBUTEIbHBIM BO3MOXHOCTSIM, a TaKke
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COOTBETCTBHEC IMOJIYy4aeMOW B pe3yJbTaTe WX pa3MENICHWs] W HCIOJIb30BaAHUS
uHopMaru 00s3aTEILCTBAM 3asBUTENSI B 00JIaCTH €€ 3alMThl M DKCIIOPTHOTO
KOHTPOJISL.

JlaTa Ioxmnuce 3asiBUTEIIS

[leyarp™

* J171s1 FOpUIMYECKOTO JIMIIA - I€YaTh OPraHU3alMH-3asIBUTEIIS.
Jnsa pusmueckoro auna - neyatb opraia, yroJdHOMOUEHHOTO 3aBEPUTD
MIOJIIHCH 3asIBUTEIIA.
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IIJAH
MOPCKHX HAYYHBIX HCCJIEIOBAHUN BO BHYTPEHHUX MOPCKHX BOJaX,
B TEPPUTOPHAIBHOM MOpe, B HCKJIHYHUTEIbHON IKOHOMUYECKOH 30HE
U HA KOHTHHEHTAJIbHOM ejbpe Poccuiickon Pexepaunu

HA ceeeveeeee TOA

Pazmen I.

IIpunoxenue Ne 2

K [IpaBuiiam npoBeeHUsT MOPCKUX Hay4YHBIX
MCCIIEA0OBAaHNN BO BHYTPEHHUX MOPCKUX BOJIAX, B
TEPPUTOPUAIILHOM MOPE, B UCKIIFOYUTEIBbHON
HDKOHOMMYECKOMN 30HE U Ha KOHTUHEHTAJILHOM

menbde Poccuiickoit deaeparuu

(okean, Mmope)

Ne i/t

3asBUTEID

Opunnyeckue u
dusnyueckue nuia,
YYaCTBYIOIIHE B
MOPCKUX HAyYHBIX

HNCCICOOBAHHUAX

Koopaunatel paiiona
U CPOK MPOBEACHUS
MOPCKHUX Hay4YHBIX

HUCCIICIOBAHUN

Cynan
Apyrue
TpaH-
CIIOPTHBIE

cpencTaa

Kosm4ecTBo y4aCTHUKOB

POCCHUCKUX MHOCTPaHHBIX
B TOM
JKCIIEeH- qucie
SKUMAX |IMOHHBIN | oOfIlee | HayyHBIX
COCTaB COTpPYI-

HHKOB

ens mopckux
HAYYHBIX

HUCCIIEIOBAHUN
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[Ipunoxenue Ne 3
k [IpaBunam npoBeIeHNUsS MOPCKUX
HayYHBIX HCCIIECAOBAHUI BO BHYTPEHHUX
MOPCKHUX BOJIaX, B TEPPUTOPHATHLHOM MOPE,
B UCKJIFOUUTEIHHON HYKOHOMUYECKON 30HE U
Ha KOHTUHEHTaJIbHOM Ieib(e
Poccuiickon @enepanuu

PABPEIIEHMUE
HA NPOBeleHMe MOPCKUX HAYYHBIX UCCJIeI0BAHUI

o 20 1. Ne

3asBuTenb  (oopuauyeckoe U0  (TpaKJaHWH),  YIOJHOMOYEHHOE
3asiBUTEJIEM Ha MPOBEJACHUE MOPCKUX HAYUHBIX UCCIICTOBAHMI)

(o¢dunmansHOE HAMMEHOBaHUE JTHO0

COOCTBEHHOC HMs, roCy1apCTBO, FOPUAUIECKUU aapeEC,

TenedoH, Tenedakc, TeNeKC, aapec NEKTPOHHON TOUTHI)

PykoBogurens  MOpCcKuX
HAYYHBIX UCCIIEIOBAHUN

(pamunust, UM, 0TYECTBO, IPAXKIAHCTBO)

Y4YaCTHUKM MOPCKHMX HAy4YHBIX HCCIIEOBAaHWUN, HE SBIISIOLIUECS
3as1BUTEIIEM 6o OpUINYECKUM JULOM (Tpak TaHUHOM ),
YIIOJTHOMOYEHHBIM Ha MPOBEACHUE HUCCIICTOBAHUM:

IOPUANYCCKUC JIUIa

(ounnansHOE HAUMEHOBAaHHUE, TOCY 1aPCTBO,
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KOJIMYECTBO HpeIICTaBI/ITeIICI/I)

I'paKaaHe

(pamunust, UM, OTYECTBO, TPAKIAHCTBO)

CynHo (mpyroe TpaHCIIOPTHOE CPEICTBO), YYACTBYIOIIEE B MOPCKHUX
HAyYHBIX MCCIICIOBAHUAX:

a) Ha3BaHUE

0) HaIMOHAJILHOCTH

B) MOPT NPUIUCKU

I) paauo4yacTOThI

1)  paauoIO3bIBHBIC




DKUATIAXK:
KanuTaH (aIMUHUCTPATUBHOE JIMIIO, OTBETCTBEHHOE 3a YIIpaBJICHUE
TPaHCIIOPTHBIM CPEJICTBOM )

(paMunus, UMsI, OTIECTBO, TPAKIAHCTBO)

KOMaH1a

(KOJMYECTBO YETIOBEK)

DKCOeTUIIMOHHBIN COCTaB

(KOJIMYECTBO YEIOBEK)

5. Mapupyrt ABUKEHHUS Cy[IHAa OT TOYKH IepecedeHus rpaHuiibl Poccuiickoi
Qdenepanuu 10 palloHa MOPCKMX HAyYHBIX MCCIIEIOBaHUNM W 0OpaTHO
(1711 ”HOCTPAHHBIX CYZIOB):

ara
['eorpaduueckas mmpora | ['eorpaduueckas monrora
Ne MIPOXOKICHUS ( (
B Ipajycax, MUHyTaX U B Ipajycax, MUHyTaX 1
TOYKHU (aucro, paiycax, Tt panycax, Tt
JOJIIX MUHYT) JOJIIX MUHYT)
MeCSIl, TON)

6. Jarta mepBoro npuOBITHS B pallOH MOPCKHUX
Hay4YHBIX UCCIEAOBAHUM

(aucno, Mecs, roj)

JlaTa OKOHYATEIBLHOIO yXOHa W3 paioHa
MOPCKHX Hay4HbBIX HCCIIEIOBAHUN

(9ucno, MecsiIL, To)

7. KoopauHaTsl paiiloHa MOPCKMX HAyYHBIX UCCIIEI0BAHMIA

['eorpaduueckas mmpora ['eorpaduueckas gonrora
(B rpagycax, MUHYTaxX M IOJSIX MUHYT) | (B rpajlycax, MUHYTaxX M JIOJSIX MUHYT)

Mapupyr ABMKEHHs Cy[IHAa B pallOHE MOPCKHMX HAy4HBIX HCCIEIOBAaHUU
(B cimydae, KOIZia UCCIIEOBaHMS OCYIIECTBIIIIOTCS 10 MapUIpyTy):

I'eorpaduueckas
HIMpoTa
(B rpamycax,
MUHYTaX U JOJSIX
MUHYT)

["eorpaduueckas
Ne [lata
TOYKU | (YUCIIO, MECHI, TOJ)

JOT0Ta
(B rpamycax, MUHYTax U
JOJIIX MUHYT)
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10.

11.

12.

13.
14,
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[IporpamMma MOPCKHX Hay4HBIX UCCIEAOBAHUN:

a) Ha3BaHUE

0) menb

B) BHIBI MOPCKHX HAay4YHBIX WUcCcilenoBanuii (paboT), MeETOAbl U
IIOCJIEA0BATEIBLHOCTD BBITIOJIHEHUS

r) (opmbl ucnonb3oBaHUsA OeperoBoil MHPpacTpyKTypbl Poccuiickoi
®enepaunu, reorpadpuueckre KOOpAUHATH (B Tpagycax, MUHYTax U
JOJSIX MHUHYT) MECT MpEANoiaraéMblX BBICAIOK Ha IOOEpexbe
Poccuiickon @enepannn

1) TreorpapuuecKkre KOOPAUHATHI (B rpaaycax, MUHYTaX U JOJIIX MUHYT)
MECT MPEAIIOJIaraeMbIX BBICAJOK HA JIE]

HanMeHoBaHME TEXHHUUECKHX CpCACTB MOPCKHUX HAYYHBIX HCCHGI{OB&HHﬁ,
3d UCKIIIOYCHUCM IIPCAYCMOTPCHHBIX ITYHKTOM 10, U OIrpaHUYCHHUA 110 UX
HCIIOJIB30BaHUIO

He3aBucumMbie aBTOMaTHYECKHE HAYYHO-UCCIIEIOBATEIILCKUE YCTAHOBKUA U
000pyI0BaHKE U OTPAHUUYCHHUS 110 UX UCTIOJIB30BAHUIO:
a) HaNMEHOBAaHUE:

0) reorpaduueckue KOOpAUHATHI (B Tpajgycax, MUHYTaX U JOJISX MUHYT)
palioHa UCIOJIb30BaHus (MeCTa MOCTAHOBKH )

B) Jarbl (YUCJIO, MeECSIl, TOJA) MOCTAHOBKM U JIEMOHTaXKa, BpeMs
JICHCTBUS

Hcnonb3oBaHue pe3yabTaTOB MOPCKUX HAYYHBIX MCCJIEOBAHUMN, BKITIOUAs
OTKPBITOE OMYOJUKOBAaHUE U MEXIYHAPOAHBIM 0OMEH

Azlpeca  rOCyJapCTBEHHBIX  HAy4HbIX  oOpraHuzauuii  Poccuiickoi
Oenepanuu (Uisi epefayu JaHHBIX W 00pa3loB, MOJYYEHHBIX B XOJ€
MOPCKHX HaY4YHbBIX HCCIIEIOBAaHUN)

CpOK MMpCaACTABJICHUA OTUCTA

Hpyras undopmanus, Kacarlascs HUHbIX YCIOBUN, METOJOB M CPEJICTB
OCYILIECTBIICHUSI MOPCKHUX HAYYHBIX UCCIICIOBAHUN

Iloamuce

['epOoBas nevarhb



[MPMJIOXEHUE Ne 4
K [IpaBuiiam mpoBeIeHUST MOPCKUX
HAaYYHBIX UCCIICIOBAHUN BO BHYTPEHHUX
MOPCKHUX BOJIaX, B TEPPUTOPHUAIIBHOM
MOpE, B UCKITFOUUTEIbHON 3KOHOMHUYECKOU
30HE U HA KOHTUHEHTAIBHOM IIeb(e
Poccuiickonn Penepaunu

YAOCTOBEPEHME
" " 20 1. Ne
[IpenssaBurens cero,
(pamunust, ©Ms1, OTIECTBO)
[acnopr , SIBIIIETCA npeacrasurenem Poccniickon

(cepus, HOMep)

CDeI[epauI/IH, HasHa4YCHHBIM

(HaI/IMeHOBaHI/IC (’pez[epaanoro oprana HCTIOJTHUTEIILHOU BJIACTH TIO Hayke U

TEXHOJIOTHSIM )

AJIA OCYIICCTBIICHHA KOHTPOJIA 3a ITPOBCACHUCM MOPCKHX HAYYHBIX HCCHG,Z[OBEIHHﬁ,
OCYIICCTBILICMBIX HA OCHOBAHHH PA3PCHICHUA OT No » BBITAHHOI'O

(HanMeHOBaHME (eIepaTbHOTO OPraHa HCTIOIHUTEIBHOM BIACTH 10 HayKe M TEXHOJIOTHSIM)

[Ipencrasurens Poccniickoit @enepannv UMEET MPaBo:

a) IPUCYTCTBOBATh, Pa3MeENIaThCs U MOJTHOCTHIO 00ECIIEUNBATHCSI HAPABHE C
KOMAaH/IHBIM (PYKOBOSIIIUM) COCTABOM JKCIIECIUIINH, BBITIOTHSIOIIEH MOPCKHE
Hay4HbIC UCCIICIOBAHMS, BKJIFOYAs MPOJIOBOJILCTBEHHOE, OBITOBOE, MEIUIIMHCKOE
obecrieueHune, 00ecreueHre KIMMaTHIECKON U CIIeIIMATbHOM OJICKI0N U ApyTrUe
BHUJIBI OO€ECIICUCHUS

0) nocTymna K 000pyI0BaHUIO U TEXHUYECKUM CPEJICTBaM,
npeIHa3HAYCHHBIM JIJIS BBIMTOJTHEHUS M 00ECIIEUCHHSI MOPCKUX HAyYHBIX
WCCJICIOBAHUMN, B IIEJISIX YCTAHOBJICHUS UX COOTBETCTBUS MH(POpMAIUHU, YKa3aHHOM
B 3aIIPOCE, a TAKKE K CPEACTBAM CBSI3H;

B) y4acTBOBATh BO BCEX COBECIAHUSAX, IPUCYTCTBOBATH MPH IKCIIEPUMEHTAX
Y MPOBEJICHUU JIPYTUX MEPONPUATHUH, CBI3aHHBIX C MOPCKUMHU HAyYHBIMU
HCCJICJOBAaHUSIMU;

I') IOCTyMa KO BCEM JIaHHBIM M 00pasiiaM, IOJIY4YE€HHBIM B X0J1€ MOPCKHX
Hay4IHBIX UCCICAOBAHUM, a MPU HEOOXOIUMOCTH - IMOJy4aTh JaHHBIE, C KOTOPBIX
MOKHO CJIeJIaTh KOTMH, U 00pa3iibl, KOTOPbIE MOTYT OBITh pa3jeiieHbl 0e3 yiiepoa
JUTSL UX HAYYHOU I[IEHHOCTH;
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1) TPUOCTAaHABIMBATh MOPCKHUE HAay4YHbIC UCCJICIOBAHUS B MOPAJIKE,
MPEYCMOTPEHHOM 3aKOHOAATENLCTBOM Poccuiickor denepannu.

ITommmce

I'epOoBas neua
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Russian Form, English Translation

ANNEX No. 1
to the Regulations on Conducting Marine
Scientific Research in the Internal Marine
Waters, the Territorial Sea, the Exclusive
Economic Zone, and on the Continental

Shelf of the Russian Federation

APPLICATION

to Conduct Marine Scientific Research

1. Applicant

(official name, country, legal

address, telephone, fax, telex, e-mail)

2. Legal entity (citizen) authorized to conduct marine scientific research (to be filled out if different from

applicant)

(official name) [proper name], country, legal address,

telephone, fax, telex, e-mail)

3. Participants in marine scientific research that are not an applicant or a legal entity (citizen) authorized to

conduct research:

Legal entities

(official name, country,

legal address, telephone, fax, telex, e-mail,
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Russian Form, English Translation

type of participation, number of representatives)

citizens

(surname, first name, patronymic, citizenship,

place of employment, type of participation)

4. Description of vessel (other means of transportation) that is being used in the marine scientific research:
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Russian Form, English Translation

a) name

b) nationality

c) ship owner (to be filled out if different from applicant)

(official name, country, legal address, telephone, fax, telex, e-mail)

d) port of registration

e) vessels’s assignment meters
f) greatest length meters
g) greatest breadth meters
h) greatest draft meters
i) seaworthiness storm force
j) full displacement tons

K) type and power of main power plant

I) radio frequencies

m) radio call signs

Crew:

Captain (administrative individual commanding the

vessel

(surname, first name, patronymic, citizenship)

Crew members

(number of persons)

Members of the expedition

(number of persons)
Director of marine scientific research aboard the vessel

(other means of transportation)

(surname, first name, patronymic, citizenship)
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Russian Form, English Translation

5. Description of vessels (other means of transportation) that are to be used in marine scientific research
along with the vessel (other means of transportation) specified in para. 4 (to be filled out for each vessel or

other means of transportation separately):

a) name

b) nationality

c) ship owner (to be filled out if different from applicant)

(official name, country, legal address, telephone, fax, telex, e-mail)

d) port of registration

e) vessel’s assignment meters
f) greatest length meters
g) greatest breadth meters
h) greatest draft meters
i) seaworthiness storm force
j) full displacement tons

k) type and power of main power plant

I) radio frequencies

m) radio call signs

Crew:

Captain (administrative individual commanding the

vessel)

(surname, first name, patronymic, citizenship)

Crew members

(number of persons)

Members of the expedition
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Russian Form, English Translation

Director of marine scientific research aboard the vessel

(other means of transportation)

(number of persons)

(surname, first name, patronymic, citizenship)

6. Route of the vessel from the point it crosses the border of the Russian Federation to the region of the

marine scientific research and back (for foreign vessels):

No. of | Date of passage (day, month, year) Geographic latitude | Geographic  longitude
the points (degrees, minutes, | (degrees, minutes,
(location) seconds) seconds)

7. Names of Russian Federation ports, date (day, month, year) and purpose they are visited (for foreign

vessels)

8. Date of initial arrival in the area of marine scientific research

Date of final departure from the area of marine scientific research

\\609280
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Russian Form, English Translation

(day, month, year)

9. Coordinates of area of marine scientific research:

Geographic latitude (in degrees, minutes, and | Geographic longitude (in degrees, minutes, and

seconds) seconds)

Vessel’s route in the area of the marine scientific research (if the research is to be conducted along a route):

No. of the Date Geographic latitude (in | Geographic  longitude
Location (day, month, year) degrees, minutes, and | (in degrees, minutes,
seconds) and seconds)

10. Program of marine scientific research:

name

purpose

types of marine scientific research (projects), methods, and

the sequence in which they are to be carried out

types of use of the Russian Federation coastal infrastructure;
geographic coordinates (in degrees, minutes, and seconds) of the sites

of expected trips ashore onto the Russian Federation coast

geographic coordinates (in degrees, minutes, and seconds) of sites of
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Russian Form, English Translation

expected trips onto the ice

need for specialized hydrometeorological support (provided by
institutions of the federal executive authority in the field of
hydrometeorology and environmental monitoring, by contract with

the applicant)

11. Technical devices used in the marine scientific research (specifications, official name and legal address

of owner), except for equipment stipulated in para. 12):

hydrographic

hydroacoustic

gravimetric

magnetometric

seismic

meteorological

oceanographic

equipment for biological research

equipment for taking samples of water, soil, bottom deposits,
biological and other samples

diving gear

anchored devices

towed devices

manned and unmanned underwater craft

aircraft

other equipment

12. Independent automatic scientific research installations and equipment:

specifications

nature of information received and the method of
transmission

geographic coordinates (in degrees, minutes, and seconds) of the
area of use (site of installation)

dates (day, month, and year) of installation and disassembly; period
of activity

\\609280
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Russian Form, English Translation

official name and legal address of owner

13. Possible environmental impact; ensuing liability for environmental damage

(availability of insurance)

14. Proposals concerning the participation of the Russian Federation in marine scientific research (to be
filled out if the applicant is not a state organization of the Russian

Federation)

15. Use of the results of marine scientific research, including open publication and international exchange
(research materials intended for transmittal to foreign countries, their legal entities and citizens, and to

international organizations)

16. Deadline for submittal of report

In the event a Russian Federation permit is obtained to conduct the marine scientific research for which this
application was submitted, the applicant shall be obligated:

to comply with Russian Federation law and the terms specified in the permit;
to ensure that the declared specifications of the observation and monitoring equipment correspond to its
actual capabilities, and that the information obtained through the installation and use of this equipment is in

conformity with the applicant’s obligations with respect to protection and export control of the information.

Date
Signature of applicant

Stamp*

*For a legal entity- the stamp of the applying organization; For a natural person—the stamp of the agency

authorized to certify the applicant’s signature
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Russian Form, English Translation

Annex No. 2

to the Regulations on Conducting Marine
Scientific Research in Internal Marine Waters, the Territorial
Sea, the Exclusive Economic Zone, and on the Continental

Shelf of the Russian Federation
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Russian Form, English Translation

PLAN

for Marine Scientific Research in the Internal Marine
Waters, in the Territorial Sea, in the Exclusive Economic
Zone, and on the Continental Shelf of the Russian Federation

for the Year

Section |

(ocean, sea)

No. | Applicant | Legal Coordinates | Vessels
entities | of the area | and Number of participants
and and  time | other
natural frame  of | means Russian Foreign
persons | marine of crew total including
taking scientific transport | empers members of | number scientific
part in | research expedition personnel
marine
scientific
research

Purpose
of
marine
scientific

research
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Russian Form, English Translation

ANNEX No. 3
to the Regulations on Conducting Marine
Scientific Research in Internal Marine Waters, the Territorial

Sea, the Exclusive Economic Zone, and on the Continental

Shelf of the Russian Federation

PERMIT

to Conduct Marine Scientific Research

Month___date 20___ No.

1. Applicant (legal entity [citizen] authorized by the applicant to conduct marine scientific research)

(official name or

proper name, country, legal address,

telephone, fax, telex, e-mail)

2. Director of marine

scientific research

(surname, first name, patronymic, citizenship)

3. Participants in marine scientific research that are not an applicant or a legal entity (citizen)
authorized to conduct research:
legal entities
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Russian Form, English Translation

(official name, country, and number of participants)

citizens

(surname, first name, patronymic, citizenship)

4. Vessel (other means of transportation) taking part in marine scientific research:

a) hame

g) nationality

c) port of registration

d) radio frequencies

e) radio call signs

Crew:

Captain (administrative individual commanding the vessel)

(surname, first name, patronymic, citizenship)

Crew members

(number of persons)

Members of the expedition

(number of persons)

5. Route of the vessel from the location it crosses the border of the Russian Federation to the area of the

marine scientific research and back (for foreign vessels):

No. of | Date of passage (day, month, year) Geographic latitude | Geographic  longitude
the (degrees, minutes, | (degrees, minutes,
location seconds) seconds)
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Russian Form, English Translation

6. Date of initial arrival in the area of marine scientific research

(day, month, year)

Date of final departure from the area of marine scientific research

(day, month, year)

7. Coordinates of the area of the marine scientific research:

Geographic latitude (in degrees, minutes, and | Geographic longitude (in degrees, minutes, and

seconds) seconds)
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Russian Form, English Translation

Vessel’s route in the area of the marine scientific research (if the research is to be conducted along a route):

No. of the Date Geographic latitude (in | Geographic  longitude
location (day, month, year) degrees, minutes, and | (in degrees, minutes,
seconds) and seconds)

8. Program of marine scientific research:

a) hame

b) purpose

c) types of marine scientific research (projects), methods, and

the sequence in which they are to be carried out

d) types of use of the Russian Federation coastal infrastructure;
geographic coordinates (in degrees, minutes, and seconds) of sites

of expected trips ashore onto the Russian Federation coast

e) geographic coordinates (in degrees, minutes, and seconds) of sites of

expected trips down onto the ice

9. Name of technical devices of marine scientific research, except for those provided for by par. 10, and the

restrictions on their use

10. Independent automatic scientific research facilities and equipment, and restrictions on their use:

a) hame

b) geographic coordinates (in degrees, minutes, and seconds) of area of

use (site of installation)

c) dates (day, month, year) of installation and disassembly; period of operation
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Russian Form, English Translation

11. Use of the results of marine scientific research, including open publication and international
exchange

12. Addresses of state scientific organizations of the Russian Federation (for transmittal of data and

samples obtained in the course of marine scientific research)

13. Deadline for submittal of report

14. Other information pertaining to other conditions, methods, and means of carrying out marine

scientific research

Signature

Official stamp
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Russian Form, English Translation

ANNEX No. 4

to the Regulations on Conducting Marine
Scientific Research in Internal Marine Waters, the Territorial
Sea, the Exclusive Economic Zone, and on the Continental

Shelf of the Russian Federation

CERTIFICATE
Month date 20 No.
The bearer ,
(surname, first name, patronymic)
passport , Is a representative of the Russian Federation

(series, number)

appointed by

(name of the federal executive authority for science and
technology)

to monitor the conduct of marine scientific research carried out under permit no. issued on

(name of federal executive authority for science and

technology)
The representative of the Russian Federation has the right:

To be present, to be stationed, and to receive full support, like the commanding personnel (directors) of the
expedition conducting marine scientific research, including food, accommodations, medical care, climate-
appropriate and special apparel, and other types of logistical support;
To have access to equipment and apparatus designed for the conduct and support of marine scientific
research for the purpose of ascertaining their conformity with the information provided in the application,
as well as access to means of communication;
To take part in all meetings, to be present during experiments, and to carry out other activities relating to

marine scientific research;
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Russian Form, English Translation

To have access to all data and samples obtained in the course of marine scientific research, and if

necessary, to obtain data from which copies can be made and samples that can be divided without detriment

to their scientific value;
To suspend marine scientific research in accordance with the procedure provided for by the laws of the

Russian Federation

Signature

Official stamp
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